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Introduction:

As with our previous works, we hope that the present work is useful to readers
who would like to carryout their own interpretation of various classical and
vedic sanskrit texts. Agni Suktam is the first hymn in the oldest of the vedas, the
Rig Veda and is addressed to Agni, the fire-god, who is considered a cosmic
power, who protects and guides human beings towards perfection. In what
follows, we have included the original Sanskrit text along with the transliterated
text for each Rig Vedic hymn. Svarita, Anudatta and Udatta marks are also
shown in the original Sanskrit hymns to facilitate proper pronuciation and
recitation. Sandhi dissected versions should be of immense help before an
interpretation of various words is undertaken. As opposed to classical Sanskrit,
Vedic sanskrit is somewhat less structured and a careful reader will find not
infrequent violation of grammatical rules in the texts. Still, the grammar works of
Macdonnel [3] and Whitney [5] should be paticularly useful in interpreting vedic
texts in a meaningful way.

Mantra 1:
SAfrtes qIfEd Taredt qamfeasta) SR TEardae ¢ |

ggnimlﬂe pgrohitar'n ygjﬁasyé dgvamrtvijé{m | hotararh ratngdhétémam 111

qfey fawre- -1 38 QfaH a5 399 el EIdNd TraHd.
sandhi vigraha--agnim Tde purohitam yajfiasya devam rtvijam hotaram
ratnadhatamam

Word Meanings:
AR = Fire God (acc. sg. of 31#1:, m.)

e glorify (1st. sg. pr. of root i‘g 2A= to praise, to glorify)
qfedd = high priest, one who is first appointed [acc. sg. of cpd. G0 (first) + &d (



appointed, ppp. of root d1, 3P)]

I = of sacrifice (gen. sg. of I=i:, m.)

<94, = the divine (acc. sg. of €@, m.)

FlcIetH = ministrant, priest (acc. sg. of Fias], m.)

gIdNH_ = an offerer (acc. sg. of &d, m.)

{ITdHH, = holder of greatest jewels [acc. sg. of cpd. IEEH_ (gen. pl. of I&H, n. )

+ 91 (m. holder) + dH (marker of superlative degree)]

Translation: | glorify Agni, the high priest of sacrifice, the divine, the ministrant,
who is the offerer and possessor of greatest wealth.

Mantra 2:
1fir: qERFRRRNE Jdaed | @ <o T defanz

agnih pUrvelbh_irrsibh_iery(_) nUténairgta | sa devam eha vaksati | 121 |

o oo

e fersre--mfin: qef: SR de: Ja: Id |: 39 38 a8l
sandhi vigraha--agnih plrvebhih rsibhih idyah nitanaih uta sah devan iha
vaksati

Word Meanings:
At = Fire God (nom. sg. of 31R1:, m.)

‘1??1?4: = by ancient (instr. pl. of pronoun C[c?)

MR = by sages (instr pl. of &%, m.)

Flflﬁz = by new (instr. pl. of 9+, n.)

$e: = worthy to be praised (nom. sg. of pot. part. of root 5&{ 2A = to praise)
3d = and, also (ind.)

€: = he, that (nom. sg. of dq )

g9 = Gods (acc. sg. of &a:, m.)

g8 = here in time, place or direction (ind.)

Fafd = he accumulates (3rd. sg. pr. of root @&, 1P = to accumulate)

Translation: May that Agni, who is worthy to be praised by ancient and modern



sages, gather the Gods here.

Mantra 3:
ammwquﬁaﬁﬁﬁ% wm"a'r\ﬁwnin

agmna raylmasnavat posameva dlvedlve | yasasam Vlravattamam 11311

fe FoTe.-- AT TR, Serad o fafee Trere daae
sandhi vigraha--agnina rayim asnavat posam eva divedive yasasam
viravattamam

Word Meanings:
AR = by Agni (instr. sg. of T&1:, m.)

M. = property, treasure (acc. sg. of T4, m.)

31Add. = obtains, gets (3p. sg. subj. of root 3T, 5P = to get)

9|, = growth, increase (acc. sg. of 9¥:, m.)

d = very (ind.)

feafed = day by day (loc. sg. of &g, n.)

T2EH. = fame (acc. sg. of T4, n.)

a9, = abounding in men/horses or in progeny [acc. sg. of cpd. FREd (m

having sons) + superlative dH]

Translation: Through Agni, one gets lot of wealth that increases day by day.
One gets fame and the best progeny.

Mantra 4:

T d T fasad: aReRR | & Ay Tt g

agne yarh ygjﬁamédhve_lrar'n V_iévatallh par_ibhﬂrasi | sa iddgvesuI gacchati | 141 |

e [TE--oT9 99 T50, ST f9%ad: 9iey: ST 9: 3d ¢y T=sid
sandhi vigraha--agne yarh yajiamadhvaram viSvatah paribhlh asi sah it devesu
gacchati

Word Meanings:
3@ = O Agni (voc. sg. of 31, m.)




9H_ = which (acc. sg. of a:, m.)

JgH. = sacrifice (acc. sg. of I=1:, m.)

3MeaH = not injuring (acc. sg. of =L, m.)

fasad: = on all sides (ind.)

9 = surrounding, pervading (nom. sg. of 9f:, m.)
3 = you are (2nd. sg. pr. of root 319, 2P = to be)

€: = that (acc. sg. of pronoun dg )

gq = indeed, assuredly (ind., similar meaning as W)

N

<9y = in gods (loc. pl. of ga:, m.)
T=STd = reaches (3rd sg. pr. of root M, 1P = to go)

Translation: O Agni, you are surrounding the non-violent sacrifice on all sides,
that which indeed reaches (in) the gods.

Mantra 5:

o ¢ | o | DN AN |

ARETAT Hferehg: TeARmsiaead: | Ja1 arREIEd I |
agnirhota kavikratuh satyascitrasravastamah | devo devebhiragamat | 5] |

AN

e fqug--21R1: a1 Fidehd: T FEYE®: <a: an: STRHd,
sandhi vigraha--agnih hota kavikratuh satyah citrasravastamah devah devebhih
agamat

Word Meanings:
A = Fire (nom sg. of 1, m.)

gl = sacrificer/priest (nom. sg. of &4, m.)

FideRg: = one who possesses immense wisdom [nom. sg. of cpd. e, + q:]
Hd: = true (nom. sg. of &4:, m.)

%™ : = one who has most distinguished fame [nom. sg. Kd. cpd. == (n.
distinguished) + #e9 (m. fame) + dH (superlative sign)]

€a: = god (nom. sg. of &a:, m.)

gdh: = with the gods (instr. pl. of ga:, m.)



3HEA. = may he come (3p. sg. subj. Aor. of root JIFH, 1P = to come)

Translation: May Agni, the sacrificer, one who possesses immense wisdom, he
who is true, has most distinguished fame, is divine, come hither with the gods.
Mantra 6:

IF RN I T B | FEaeeH R 15

yadanga dasuse ’cvamagneI bhadram ka{r_isyasi | taveltatse_ltyamé{ﬁgirah 16l

|ty fawre--ad o7g Ty =¥ 3T WEH R Jd 3d dd T e

sandhi vigraha--yat anga dasuse tvam agne bhadram karisyasi tava it tat satyam
angirah

Word Meanings:

Id. = which (acc. sg. of d, n.)

3] = things, possessions (acc. sg. of 37§, n.)

RIS = you bestow (2nd sg. pr. of root g, 8A = to bestow, to give)
¥ = you (nom. sg. of pronoun JHd)

3@ = O Agni (voc. sg. of 3&1:, m.)

¥gH = fortune (nom. sg. of ¥gH, n.)

&R = you will do (2nd. sg. per. fut. of root %, 8U = to do)
dd = your (gen. sg. of pronoun JwHd)

gd = indeed (ind.)

dd. = that (acc. sg. of dg, n.)

HAH_ = truth, essence (nom. sg. of §4H, n.)

™, = O Angiras, Epithet of Agni (also of Devas in general)

Translation: O Agni, whatever good you will do and whatever possessions you
bestow (upon the worshipper), that, O Angiras, is indeed your essence.

Mantra 7:

Nosals s | o

34 Tl feafdd Sretaratian gom) 76 s Wit

upaI tvagne d_ivedivg dosévastardh_iyé vayam | namo bhar;;ntg emasi | 71|



Y o LN o

afeg fawre--39 @1 o feafed SaTavay fora a9 9 W T
sandhi vigraha--upa tva agne divedive dosavastar dhiya vayam namah
bharantah emasi

Word Meanings:
39 = near (ind.)

ol = thee (acc. sg. of pronoun J2Hd)

-

gNTEd: = illuminer of darkness [voc. sg. of cpd. & (f. of darkness) + &g (m.
illuminer) ]

fer™n = by thought (instr. sg. of 4, f.)

394 = we all (nom. pl. of pronoun 37Hg)

«H: = salutation, abeisance (nom. sg. of «H:, m.)

W: = while bearing (nom. pl. of ¥¥d, = pap. of root ¥, 1P = to carry, to bear)
THH = we approach (1p. pl. pr. of 31 + roots = T, 2P = to approach)

Translation: O Agni, the illuminer (dispeller) of darkness, we approach near thee
(thy vicinity) with thought (willingness), day by day, while bearing obeisance.

Mantra 8:
1l Z ol : q ﬁN'\ | <l _.@_a:ﬁj“c“

rajel{ntamadhva_lraném gopamrtasya didivim | Vardha{ménar'r_l sve dame | 181 |

fet oITrE- Tt ST IR et e TEAT & gH
sandhi vigraha--rgjantam adhvaranam gopam rtasya didivim vardhaméanam sve
dame

Word Meanings:

US«dH, = shining (acc. sg. of TS, = pap. of root TS, 1P = to shine, to be
illustrious)

3T, = of non-injuring sacrifices (gen. pl. of &z, m.)
9™ = protector (acc. sg. of 4:, m.)

Fa= = of order, of truth, of righteousness (gen. sg. of &d, m.)
gifef™. = bright, shining (acc. sg. of ifg/™:, m.)

A = increasing, growing (acc. sg. of Hﬁm n.)



& = in own (loc. sg. of &)

g8 = in house, in dwelling (loc. sg. of g:, m.)

Translation: (We approach) Thee, the shining (the radiant), the protector of non-
injuring sacrifices, growing in your own dwelling, the bright star of truth.

Mantra 9:
& : e FeasH g Ha | E=EE A @ UL
sa nah piteva stnave'gne sipadyano bhava | sacasva nah svastaye | 191 |

e [IUE-- A: [T 39 §ad 7 gUa-: Ha T °: @
sandhi vigraha--sa nah pita iva sinave agne stpayanah bhava sacasva nah
svastaye

Word Meanings:

8 = emphatic particle

<: = to us (dat. pl. of pronoun 2T&g)

fiaT = father (nom. sg. of &g, m.)

g4 = like (ind.)

¥4 = to son (dat. sg. of g, m.)

{ura-: = easily accessible, ad;.

¥4 = you be (2nd. sg. imp. of root ¥, 1P)

FE = you accompany (2nd. sg. imp. of root &4, 1A = to accompany, to be
associated with)

@& = for well being (dat. sg. of @R, n.)

Translation: O Agni, be easily accesible to us, like a father to his son.
Accompany us for our well being.

Glossary:

A, Aatmanepada verb
abl., ablative

absol., absolutive
acc., accusative

adj., adjective

adv., adverb

aor., aorist



BV cpd.,bahuvriihi compound
caus., causative

DV cpd., Dvandva compound
Dvg cpd., Dvigu compound
dat., dative

des., desiderative

dl.,, dual

esp., especially

f., feminine

abl., ablative

fut., future tense

gen., genetive

gdv., gerundive or potential past participle
imp., imperative mood
imperf., imperfect tense

ind., indeclinable

indic., indicative

ifc., in fine compositi

inf., infinitive

instr., instrumental

interrog., interrogative

irreg., irregular

KD cpd., Karmadharaya compound
lit., literally

loc., locative

m., masculine

n., neuter

nom., nominative

P., Parasmaipada verb

p. past tense

per. fut., periphrastic future
pap., past active participle
ppp.-, past passive participle
pl., plural

pot., potential mood

pr., present indicative

sg., singular

subj., subjunctive mood

TP cpd., Tatpurusha compound
UPP cpd., Upapada compound
voc., vocative
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